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Köpmannen och papegojan

Det var en gång en handlare som var en god människa. Han tog väl hand om alla i sitt hushåll och var samvetsgrann och hövlig. Han hade länge planerat en lång affärsresa till Indien. Före avfärden samlade han alla sina tjänare och frågade dem vad de skulle vilja att han köpte dem i present från Indien.



Var och en av hans tjänare önskade sig något: finare tyg, kryddor, ornament eller liknande. Sedan vände sig handlaren till sin sällskapsfågel. En papegoja som han älskade dyrt och heligt. Papegojan var inte bara ovanligt vacker utan också intelligent och vältalig. Handlaren älskade honom och betraktade honom som en nära vän, höll långa samtal med honom och anförtrodde sina hemligheter för honom. Papegojan hölls i en mycket vacker bur som hängde nära ett öppet fönster där han kunde se ut över handlarens vackra trädgård.

Handlaren frågade:

”Vad för present kan jag köpa till dig, min vackra fågel? För din njutning och glädje ska jag ta med den hela vägen från Indien.”

Papegojan svarade omedelbart. Det var som om han visste att han skulle få frågan och hade förberett svaret: ”Jag kommer inte att be dig om att köpa en present åt mig. Men jag ber dig om en tjänst, en uppgift att utföra i Indien.”

”Berätta, min vackra fågel”, sade köpmannen mycket nyfiken. ”Om det står i min makt att göra vad du frågar efter kommer jag absolut att göra det, om Gud vill.”

”Ja, då”, sade fågeln. ”När du kommer fram till Indien kommer du med all säkerhet att se många papegojor där. Hälsa dem så gott och säg: ’Jag längtar efter att vara tillsammans med er, men jag sitter inlåst i en bur. Jag ber er att vägleda mig. Glöm inte bort mig, tänk på mig som sitter fängslad i en bur, medan ni flyger fritt i trädgårdar där rosorna doftar himmelskt. Glöm inte mig som är ensam och utan sällskap av sina gelikar, medan ni glatt flyger omkring i sällskap med varandra.’ ”

Handlaren lyssnade noga på varje ord fågeln sade och lovade att framföra papegojans önskan till punkt och pricka så gott han kunde.

Mot slutet av sin resa i Indien, kom handlaren fram till en skog där han såg många papegojor som liknade hans egen fågel. Han satt av hästen och vände sig till papegojorna som satt här och var på grenarna. I enlighet med vad han hade lovat berättade han troget sin älskade husfågels ord. Knappt hade han hunnit berätta färdigt förrän en av de papegojor som hade lyssnat började darra och skaka. Sedan föll den ner på marken och dog ögonblickligen. Handlaren blev djupt rörd. Han ångrade att han hade hållit sitt löfte och tänkte:

”Jag har varit orsaken till den stackars varelsens död. Denna fågel har säkert varit släkt eller förtrogen vän med min fågel. De har med stor sannolikhet varit som en själ i två kroppar. Varför kunde jag inte hålla mun? Om man skapar missöde och olycka med vad man säger är det lika bra att förbli tyst.”




Å min tunga, du är en ovärderlig skatt, som elden

dock en botlös sjukdom ibland, sätter fyr på skörden




Vid hemkomsten gav den godhjärtade handlaren alla anställda i sitt hus de gåvor som de hade bett om. Till papegojan sade han ingenting. Men papegojan frågade ivrigt:

”Vad har du till mig? Framförde du mitt budskap? Berätta vad du såg och hörde.”

”Jag gjorde det som du sade”, berättade handlaren. ”Och beklagar djupt att jag gjorde det. Jag önskar att jag hade hållit tyst och inte hade förmedlat dina ord.”

”Varför ångrar du att hållit ditt ord?” frågade papegojan. ”Vad har fått dig att bli så ångerfull och upprörd? Har du hört eller sett något?”

”Jag förmedlade ditt budskap till dina papegojor där jag hittade dem. En av dem blev så rörd av din längtan och bedrövelse att den darrade, ramlade ner från trädet och dog. Jag blev ångerfull men det tjänade inget till. De ord man yttrat är som pilar som lämnat bågen, det går inte att få dem att vända tillbaka.

Så snart papegojan hörde detta, började han också darra i hela kroppen. Han tappade balansen och föll ner på golvet i buren, kall och lealös.

Handlaren skrek av sorg och förtvivlan.

”Min bästa följeslagare”, utropade han. Han tog av sin mössa och kastade den i marken och började slita sitt hår och kläder.

”Sångare av de ljuvligaste sånger! Vad ska jag göra utan dig? Hur ska jag leva utan dig?”

Handlaren som inte visste vad han skulle ta sig till, tog sin älskade fågels livlösa kropp ut ur buren och höll den försiktigt i handen.

Efter bara några sekunder kvicknade papegojan plötsligt till. Den slog med vingarna och flög sedan iväg och satte sig på en gren, högt i trädgården. Förvånad men lättad över att se papegojan leva frågade handlaren:

”Kära vän, röj hemligheten bakom det skådespel som jag nu fick bevittna. Var det den indiska papegojans handling som lärde dig detta trick för att fly från din bur?”

”Min artkamrat gav mig goda råd”, svarade papegojan från trädet. ”Genom sin handling, gav den detta råd till mig:

”Din egen vältalighet är orsaken till ditt livsöde. Du hålls i en bur så att du kan underhålla människor med ditt tal. Deras beröm och smickrande kärlek är väggarna i din bur. Avstå från burens skydd och din herres tillgivenhet. Dö som jag och hitta friheten.”




Handlaren sade: ”Gå i frid, och lev väl


du har nu visat mig en ny väg, farväl.”

Än papegojan ska jag inte vara svagare

själen borde vara godhetens följeslagare





Att bli ett i kärleken

Den älskande gick till sin älskades hus och knackade på dörren.

Den älskade frågade:

”Vem är det?”

Den älskande svarade:

”Det är jag.”

Den älskade svarade:

”Gå din väg. Den som ännu inte är redo, äger inte tillträde till detta hus. Du är inte redo för kärleken, du är som ett drejat kärl som ännu inte torkat, du får brinna av längtan ännu en tid.”

Den älskande återvände, olycklig och förtvivlad. Saknaden och längtan gjorde honom mogen. Efter ett år gick han tillbaka till sin älskades hus och knackade på dörren, försiktig och rädd. Han inväntade tålmodigt svar från sin älskade och var på sin vakt för att välja sina ord rätt.

Den älskade frågade:

”Vem är det?”

Den älskande sade:

”Den förtrollande, den älskade och den älskande, det är du, du själv.”

Den älskade öppnade dörren och sade:

”Nu är du och jag förenade, vi är ett. Kom in. Nu finns det inte mer än ett jag. Två jag ryms inte i kärlekens hus.”




Kom in, nu när du är jag som jag

i kärlekens boning ryms inte två jag


Den lomhörde mannen och den sjuke grannen

Det var en gång en man som var lomhörd. Han ville så gärna besöka sin granne som låg i sjuksängen sedan lång tid tillbaka.



Han tänkte:

”Jag är hörselskadad. Vad kan jag säga till min granne om jag går och besöker honom? Och eftersom han är riktigt sjuk, kommer hans röst att vara svag. Jag kommer aldrig att kunna höra och förstå vad han säger.”

Men han bestämde sig ändå för att göra sin medmänskliga plikt och besöka den sjuke. På väg till sin granne gick han i huvudet igenom hur samtalet skulle kunna gå till. Han ingav sig mod och hoppades att han skulle kunna gissa vad grannen skulle säga när han rörde sina läppar.

”Hur har du det, min bekymrade vän?”, kommer jag att fråga.

Naturligtvis kommer han att svara:

”Jag har det bra”, eller ”Jag mår bra”.

”Tacka Gud”, kommer jag säga.

”Vad har du ätit idag?” kommer jag att fråga sedan.

”Jag har ätit soppa eller tagit min medicin”, kommer han att svara.

”Hoppas att du snart ska vara vid god hälsa igen”, kommer jag att säga då.

Sedan frågar jag honom:

”Vem är den läkare som tar hand om dig?”

Han kommer säkert nämna någon läkare. Oavsett vilken läkare han för på tal kommer jag att säga: ”Han är en välsignad och skicklig man. Den patient som blir behandlad av honom kommer utan tvekan att bli frisk.”

Efter att ha repeterat samtalet i huvudet gick den lomhörde mannen till grannes hus. Han satte sig bredvid sjuklingens säng och började ställa frågor i den ordning som han hade tänkt sig.

”Hur mår du?”

”Jag är döende”, svarade grannen.

”Åh, tack gode Gud”, svarade den lomhörde.

Den sjuke mannen blev förolämpad och upprörd av dessa ord. Han tänkte för sig själv:

”Vilken anledning har min granne att vara tacksam över min eländiga situation? Det måste betyda att den här mannen bara vill det värsta för mig.”

Mannen som inte kunde höra väl men såg sin sjuke granne röra på munnen frågade:

”Vad har du ätit idag?”

”Gift”, svarade den sjuke ilsket.

Utan att ha hört svaret, utbrast besökaren:

”Gott, det kommer säkert att stärka dig.”

Den sjuke mannen blev röd av ilska men grannen fortsatte:

”Vem är den läkare som tar hand om dig?”

”Dödsängeln Azrael”, svarade den sjuke.

”Han är en skicklig läkare, må Gud välsigna honom”, svarade den lomhörde.

Den sjuke mannen tänkte:

”Det verkar som om den här mannen är min dödsfiende.”

Den halvdöve mannen återvände till slut till sitt hem och var nöjd och glad över att han hade gjort sin medmänskliga plikt och besökt en sjuk vän.




Insikten kommer inte alltid genom att höra

hjärtats känsliga strängar bör du beröra


Kinesiska och bysantinska målarkonstnärer

Ett antal kinesiska och bysantinska konstnärer fick en gång audiens hos rikets kung. Både kineserna och bysantinerna hävdade att det var just de som var skickligast målare och skröt högljudda om sina färdigheter. 


För att dra ett streck över fejden bestämde sig kungen för att sätta dem på prov. De skulle få chansen att uppvisa sina målartalanger. Båda grupper uppmanades att delta i en målartävling. Målarna fick disponera ett stort rum i palatset där de skulle kunna arbeta ostört. Konstnärsgrupperna skildes åt av ett draperi som drogs i rummets mitt.

De kinesiska målarna begärde att få hundra olika färger att arbeta med. Kungen befallde att deras önskemål omedelbart skulle tillgodoses. De bysantinska målarna å andra sidan sade att de inte behövde vare sig färger eller andra material. De gjorde inget annat än att rengöra och polera väggarna. 

Efter några dagar fyllde ljudet av kinesernas jubelrop och glädjetrummor palatset. De var klara med sin målning. Kungen bjöds att infinna sig i deras del av rummet för att beskåda det mästerverk de hade skapat.

När kungen fick se den subtila och färgrika väggmålningen blev han mållös. Sedan gick han över till de bysantinska målarnas del av rummet. När han såg de spegelblanka väggarna blev han förbluffad. De bysantinska konstnärer som tålmodigt hade väntat på kungens reaktion drog plötsligt undan draperiet. Från den motsatta väggen reflekterades kinesernas målning i deras blankpolerade vägg.

Nu såg kungen vad de kinesiska målarna hade åstadkommit fast med ännu mer bländande skönhet. Ljusets reflektion och delikata spel förhöjde upplevelsen av kinesernas fantastiska färgkompositioner. Kungen var oförmögen att avgöra vilken målning som var original och vilken som var spegelbild.




Gör ditt hjärta som en spegel blank

fri från ondskans och hatets krank

Ett hjärta som är djupt och allt inrymmer

fylls aldrig av färger och former som skymmer


Rumi

Att skriva om mastodontverket Masnavis skapare är inte en lätt bedrift. Vi vet att han hette, Jalal-al din Mohammad. Han föddes den sjunde oktober 1207 i Balkh, en av storstäderna i det gamla Khorasan, nuvarande Afghanistan. Hans far Baha ad-din Walad var en skicklig predikare och ett känt namn i den sufiska orden. Jalal-al din Mohammads farfar, Hossein ben Ahmad Khatibi, var en av de främsta vetenskapsmännen under sin tid.


Jalal-al din Mohammad, sedermera känd under namnet Molavi eller Molana eller Rumi i västvärlden, begav sig tillsammans med sin familj iväg på pilgrimsfärd till Mekka vid tiden för mongolernas ödeläggande invasion. På inbjudan av den seljukiske sultanen Allaedin Kayqubad I, gick återfärden till det Östromerska riket. Familjen slog sig ner för gott i staden Konya, huvudorten i provinsen Antalya, 462 kilometer sydost om Istanbul.

När Rumis far gick bort var Rumi cirka 25 år gammal. Han var då hemmastadd i både litteratur, filosofi och religion. I enlighet med faderns testamente och lärjungarnas uppmaningar övertog han faderns ämbete och började hålla i prediknings- och vägledningssessioner. Ett år efter faderns bortgång besökte Borhan ad din Mohaghegh Termezi, en av faderns gamla och framstående lärjungar Konya, för att träffa sin mästare men fann att han var framliden. Borhan ad din blev kvar i Konya och Rumi fick möjligheten att gå i lära hos honom i nio år och ägnade sig entusiastiskt åt att studera den sufiska åskådningen.

Vid 1231 lämnade Borhan ad din jordelivet i Konya. Rumi miste sin vägledares fruktbara sällskap men fortsatte sitt sökande på den sufiska vägen. Efter 5 år, det vill säga år 1235, inträffade den mest häpnadsväckande händelsen i Rumis liv och det var mötet med den hänförande och andäktige mannen Shams Tabrizi.

Shams Tabrizi var på grund av sina otaliga resor som han hade företagit, känd som den flygande eller den världsvane. Umgänget med honom blåste nytt liv i Rumis själ och begåvade honom med en inre glöd som aldrig ville släckas. De tidigare disciplinerade sammankomsterna där Rumi antingen föreläste, höll utläggningar eller predikade drabbades nu av kaos och oordning. Rumis utleda och uppretade lärjungar tvingade Shams att lämna Konya för Damaskus. På uppdrag av Rumi reste sonen Sultan Walaf till Damaskus för att få Shams att återvända till Konya. Shams lät sig att motvilligt bli ledsagad tillbaka till Konya men Rumis disciplar och anförvanter trakasserade och hotade honom till livet, varpå han för gott försvann.

Saknaden efter vännen tvingade Rumi att bege sig ut i vildmarken på mållösa vandringar. Det var under den här inspirerande perioden som Rumi skrev sina mest klangfulla dikter, senare sparade i samlingen Divan-e Shams Tabrizi.

Rumi är ett av världslitteraturens stora namn. Han räknas som tidernas störste sufipoet och hans dikter åtnjuter ett särskilt högt anseende i Afghanistan, Iran, Turkiet, Tadzjikistan, Pakistan samt bland muslimer i Indien och i Bosnien. Rumi har även lästs och beundrats av en rad intellektuella, författare och fritänkare i Europa och Nordamerika genom århundradena. Rembrandt inspirerades av honom i sitt måleri och Hegel i sin filosofi. Emerson och Goethe diktade poesi i Rumis fotspår.

År 2007 utnämnde Unesco Rumi till fredspoet och runtom i världen firades 800-årsminnet av hans födelse med konserter, symposier och poesiuppläsningar.

Rumis verk kan huvudsakligen delas upp i två grupper: poesi och prosa. Till de poetiska verken hör Divan-e Shams Tabrizi, innehållande cirka 40 000 versrader i formerna ghazal (jämför med sonett), tarjiat (längre dikt där flera ghazaler binds samman) och rubaiyat (fyrradingar) och boken Masnavi Manavi, som omfattar 25 632 versrader i sex band. Prosaskrifterna består av Majāles-e Sab’a (Sju föreläsningar), Fihi Ma Fihi (en samling av Rumis lektioner nedtecknade av hans disciplar) och Makatib (samling av brevväxlingar med olika personer skrivna av Rumi). 

Berättelserna i den här boken är hämtade ur Masnavi Manavi som är en serie med sex volymer.


Översättarens ord

Det är med stor glädje jag nu kan presentera en samling pärlor ur Rumis sagoskatt för svenska läsare. Barn och vuxna i många länder i mellanöstern har i flera generationer kunnat lyssna på eller läsa dessa sedelärande berättelser för att åtnjuta den vägledning och visdom som utgör kärnan av berättarens budskap.

Rumi anses vara en av de största sufipoeterna. I hans diktning finns många referenser till de stora religionernas världsbild samt till profeterna Muhammed, Moses och Jesus och många fler. Rumi tar också upp problemställningar och frågor av det slag som sysselsatt människan sedan årtusenden.

Vad är syftet med vår tillvaro i världen?

Har vi människor en fri vilja?

Vad är handlingarnas och kärlekens natur?

Rumis Masnavi Manavi är ett ansenligt stort verk på sex volymer. Allt är skrivet på bunden vers. För att tillgängliggöra verket för nya generationers ungdomar och underlätta läsningen, har genom tiderna ett flertal prosaåtergivningar av berättelserna sammanställts.




Även om läsare, uttolkare och kritiker är eniga om Rumis storslagenhet finns det meningsskiljaktigheter om hur hans verk ska tolkas.

Återberättande av Rumis berättelser blir således en tolkning. Det är också så jag skulle vilja beskriva det jag företagit mig. Jag har gjort en egen tolkning. Jag vill också klargöra att jag inte har haft akademiska ambitioner. Jag önskar att den här samlingen ska kunna läsas som vilken berättelsesamling som helst. Jag skulle känna mig överväldigad om boken nås av en bredare läsekrets. Om den då lyckas väcka nyfikenhet hos en och annan läsare som vill forska vidare i Rumis verk finns det annan litteratur att tillgå.   

Urvalet i denna samling har gjorts med tanke på vad som skulle kunna vara igenkännbart, vad läsaren idag skulle kunna relatera till. Det har ju trots allt gått cirka 800 år, sedan dessa berättelser nedtecknades och då får man ändå ha i åtanke att många berättelser har sina upplagor i ännu äldre verk.

Jag har i viss mån, där det behövts, anpassat handlingen i berättelserna så att de ska följa en mer berättartekniskt logisk följdriktning. Varje berättelse avslutas med ett par versrader så att läsaren ska få en känsla av hur originalet låter. 




Namdar Nasser





nordienT förlag har bland annat publicerat:

Shahname, fem berättelser ur det iranska nationaleposet


Reviderad version utgiven 2016
ISBN: 9789197529914
Översättare: Namdar Nasser och Anja Malmberg

Det iranska nationaleposet Shahname (Kungaboken) är det äldsta bevarade verket på nypersiska. Bokens författare Abol-Qasem Ferdosi (Firdausi, Ferdowsi) levde ca (934 –1025).


Inom den klassiska persiska litteraturen, som hade sin storhetstid under tre sekler med början på 1000-talet, intar Shahname en säregen plats. Ramberättelsen och alla sidoteman, avfattade på cirka ­50 000 dubbelverser, ger en inblick i det förislamiska Irans traditioner, folkliv och historia.

De fem berättelser som återges här tillhör de centrala episoderna i Shahname. Berättelserna har förkortats och överförts till prosa.





nordienT förlag har bland annat publicerat:

Nya persiska antologin, del 1


Utgiven 2012
ISBN: 9789197842167
Översättare: Namdar Nasser




En man frågade en kvinna: 
”Kan inte jag få smaka dig för att se vem som är sötast, du eller min fru?”
Kvinnan svarade: ”Gå och fråga min man i så fall.
För han har smakat både mig och din fru.”

					Obeid Zakani

I nöden då det ej går att springa
griper handen svärdets vassa klinga
Den utan hopp svär i sin sista stund
likt en katt som ger sig på en hund

					Saadi Shirazi




Klassisk persisk litteratur är en outsinlig källa. Från 900-talet och fram till 1400-talet skapade hundratals författare och poeter en litterär skatt där vitt skilda genrer är representerade.

I denna första del av den nya persiska antologin presenteras texter av satirikern Obeid Zakani (1184?–1292) och lärodiktens mästare Saadi Shirazi (ca 1300–1370).




nordienT förlag har bland annat publicerat:

dråpligA kulturkrockaR


En novellantologi
Pocketversionen utgiven 2010
ISBN: 9789197842112

”Låt oss vårda och bejaka de underhållande aspekterna i våra kulturkrockar. Låt oss välkomna situationer där människor av olika arter och med olika livssyn genom kulturkrocken har förmåtts att ge sig själva och varandra i en försonande skrattspegel. Jag vill påstå att historierna i denna bok har en skrattspegelkvalitet som påminner om att varje kulturkrock bär ett givande möte i sitt sköte.”


Ana Martinez, ur förkrocken

nordienT förlag har bland annat publicerat:


Jag är din röst i världen


Diktsamling av Namdar Nasser 
Utgiven 2016
ISBN: 9789187921117

Namdar Nasser har översatt, medverkat i och skrivit ett tjugotal böcker. Han har varit en flitig introduktör av persisk litteratur på svenska och svensk litteratur på persiska. Han har bland annat översatt dikter av Edith Södergran, Gunnar Ekelöf och Bruno K. Öjier samt ett par böcker ur Martin Widmarks populära barnboksserie LasseMajas detektivbyrå. Han har även översatt ett par berättelser ur det iranska nationaleposet Shahname och dikter av samtida poeter så som Sohrab Sepehri och Forough Farrokhzad till svenska.


Dikterna i den här samlingen återberättar självupplevda händelser men tecknar samtidigt många andra människors liknande livsöden. Även de personer som aldrig behövt uppleva krig och flykt får, genom dikterna, göra bekantskap med erfarenheter som vanlig nyhetsrapportering inte lyckas förmedla.




I Namdar Nassers översättning:

Papegojan och köpmannen





Rhyton Publications, 2015

ISBN: 9789198141917

Översättning: Namdar Nasser




Papegojan och köpmannen är en av de mest kända berättelserna ur Rumis mastodontverk ”Masnavi-ye ma'navi” (Andliga verser).

I denna barnbok är de speciellt vackra illustrationerna utförda av en prisbelönt konstnär. Feeroozeh Golomohammed är minityrmålare och konstkritiker. I Papegojan och köpmannen är hennes färgglade akvareller tidsenliga och tillräckligt expressiva för att ett barn ska kunna läsa känslorna genom att granska figurernas uttryck. Men de är så pass vackra att de även tilltalar en vuxen.









I Namdar Nassers översättning:

Iranska fester


Rhyton Publications, 2014

ISBN: 9789198141900

Översättning: Namdar Nasser




Följ med ”Iranska Fester” på en historisk och spännande resa i de iranska festligheternas ädla konst. De berikande och färggranna illustrationerna i boken är gjorda av sju prominenta iranska illustratörer och bjuder dina ögon på en alldeles särskild njutbar fest.
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